Word Inventory

English Wardat Literal Translation
Are you finished? satenyedihga?ih ? *Creajced using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Are you hungry? SatorehSahsta? ?
. *Created using Wardat linguistic rules, but the
Are you up? isa:eh ? :
word itself was not preserved.
Are you well? Sahskenonyeh ? Are you (single person) well?
Arrow u?rda?
Awl ahSomahta?
Basket a?ta:tohsra?
Beadwork tetsi?ta? beads
Bow u?e¢da?
wrist-band
Bracelet unghsta? *Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Brooch dendi:hsra?
Ceinture fléchée akya?tatahsra? girdle, breech-cloth belt, belt, sash
Club ya?"gohsra?
Cradleboard yahQhsra?
Cup (gourd) yaira?t
Doll a"gwahi?tsa?
Don’t cry nohsaréte?
Don’t do that! awestatu !
body put in
Drawing/portrait yaa?tara? *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Barbeau's (pair of fake) eyes
Dr. Barbeau’s teyayahkwe?da?

Eyeglasses nde Barbeau *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

Drum ya?rdahkwa?
one strikes a drum with it

Drumstick e#*dahkwarehsta? *Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

. L *The word was not preserved clearly, and the

Earrings torghSeto:hkwa? spelling could also be tore?to:hkwa?.
standing horn

Flute yarda?arat

*Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.




Get down! satehsteh !

. . *First word created using Wardat linguistic rules,
Give her that ihstoht "dac? but the word itself was n%)t preservedf.g

. . *First word created using Wandat linguistic rules,
Give him that hehstoht dac? but the word itself was n%)t preserved.g
Give me that tanoht "dae?
Give them that senght "dae?
Goodbye. unch Now.
Go (there) ha?seh
Handbag ya?nohsa?
He has it ithumé?
He is crying ahar¢:te?
Hello. kweh
Hello, friends. kweh omateru? Hi, all of us are friends.
Help me! taye?"gyarahs !

grass
Hemp ura?ta?
*Closest word to hemp found

I am awake iwa:Zeh
I am cold satarduhst *Created using Wanrdat linguistic rules, but the

word itself was not preserved.

I am going back now

nu:sayarahskwa?

*Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

I am hot a?waza?ta’dameh
I am hungry yatorehSahsta?
I have reached 10 years
I am 10 years old ?hs@h . S
iskwaye?"deny¢h *Created using Wandat linguistic rules, but the
phrase itself was not preserved.
. - o
I am through ayatenyedihsa?ih w(éiflaitte:sillf{s\:vr;gs r;i I()ifgsl;?feu(i_sm rules, but the
[ am well yahskeng:nye?
Wyandotte the I.
T'am Wyandotte. Wanddt ndi? *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
phrase itself was not preserved.
I don’t know te?nyeterih
I don’t want to a?wardurg?
I found it ayur¢:ha?
. , *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
I have it ayame? .
word itself was not preserved.
I know nyete:rih
I love you. yodurohkwa? I love you (single person).
It is good yawahstih




*Created using Wandat linguistic rules, but the

I’s going to rain cqdut word itself was not preserved.
I will see you (single person) again.

T'will see you again. | eskqye? *Created using Wandat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

Leggings urihsra?
* - —

Let’s all dance! ckwardrawah Creajced using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

Moccasins arahSu

Mortar ya?rdiyata?

My cousin (to Zara?se? Verb. We two (not you) cousin.

someone else)
Verb. You and I cousin.

My cousin (to them) | kyard?sc? *Created using Wandat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Verb. You father me.
*Created using Wandat linguistic rules, but the

My father (said to ske?iste? word itself was not preserved.

him)
Note: There is likely a noun for father that is
similar to the noun for mother, but we have not
found it yet.

My fqth;r (said to ha?iste? Verb. He fathers me.

non-sibling)

My grandfather hahsutd2ah Verb. ‘He grandparents. See "My grandmother
regarding generic use.
Verb. She grandparents. This term is used
generically, regardless of who is spoken to.

My grandmother ahSuta?ah Barbeau noted: “the ancient Wyandots used to call
grand-father and grand-mother all the old people,
even they were strangers.”

, Verb. She mothers me. This term is used

My maternal aunt ardu?meh . .
generically, regardless of who is spoken to.

My maternal uncle hawaten(ro?

My mother (said to an¢?¢h Noun. My mother.

her or to non-sibling)

My name is Katie.

Katie iza:tsih

Katie I am called.

My older brother
(said to him)

yo?ye:?ah

Verb. I have you as an older sibling/you older-
sibling me.

*Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.




My older brother

Verb. I have him as an older sibling/he older-

(said to someone he?y¢:?ah siblings me.

else)
Verb. I have you as an older sibling/you older-

My older sister (said , sibling me.

to her) yo?ye:?ah
*Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

My older sister (said . Verb. I have her as an older sibling/she older

ye?y¢?ah o1

to someone else) siblings me.

My paternal aunt ardhahk

My paternal uncle ha?iste? Verb. He fathers me (§ame as my father). See
above regarding generic use.

My siblings (said to , _

all of your siblings) kwate?ye?dha? Verb. We all sibling ourselves.

My siblings (said to awate?ye?aha? Verb. We all sibling ourselves.

someone else)

My spouse (to aiwé:ih Verb. We two (not you) live together/are married.

someone else)

My spouse (to them) | tiwé:ih Verb. You and I live together/are married.
Verb. I have you as a younger sibling/you

My younger brother , younger-sibling me.

(said to him) yoPygraha? . L
*Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

My younger brother . .

(said to someone he?yg2aha? Yerb. I have him as a younger sibling/he younger-
siblings me.

else)
Verb. I have you as a younger sibling/you

My younger sister ’ younger-sibling me.

(said to her) yoPygraha?
*Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.

My younger sister _

(said to someone yedye2aha? Yerb. I have her as a younger sibling/she younger-
siblings me.

else)

Necklace yargsa?

No. ha?a

O.ur. father (said to soma?iste? Verb. He fathers all of us.

siblings)

s Verb. They grandparent him/one grandparents
Our grandfather homahSutd?ah him. The prefixes are backwards for this word.
Our grandmother omahsuta?ah Verb. She grandparents us. See "My

grandmother" regarding generic use.




Our mother (said to

more than one omardu?meh Verb. She mothers all of us.
sibling)
Peace. sken:nyeh
it is hanging
Pendant yahkot *Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Pestle Si:sah
one sticks up points with it
Pincushion e gyutakwa? *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Pipe-tomahawk yangdamg¢hsrah
Pot (large) yarda?tsuwa:n¢ch
. argwe?ta?
Quiver ze?%daiakwa?
Ring ya?rgya? utdku:hsa
Sap trough yargyaru?ta?
She has it iZumg?
She is crying a?warete?
Skirt yargyéra?
Spoon yaera?t ladle
one stirs with it
Stir paddle cgyuzatakwa? *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.
Thank you. tizameh
Time to eat Esfeen?gl;iilake? we are going to eat now
Tobacco ume?ma?
tobacco bag
Tobacco pouch ume?ma? . L
yargwe?ta? *Created using Wanrdat linguistic rules, but the
phrase itself was not preserved.
Tray ya?oma?
Wall basket/pocket yakya:ra?
Wash your hands (to *Created using Wandat linguistic rules, but the
sakoresuhareh .
1 person) word itself was not preserved.
Wash your hands (to *Created using Wardat linguistic rules, but the
tsakoresuhareh )
2+ people) word itself was not preserved.
We all come from (Urdatayome) *Last word created using Wardat linguistic rules,
(Washington) etomehti? but the word itself was not preserved.

What is wrong with
you?

hatihsaa?ta:meh ?

*Created using Wardat linguistic rules, but the
word itself was not preserved.




What is your name?

hata?uh Sa:tsih?

*Last word created using Wanrdat linguistic rules,
but the word itself was not preserved.

Where are you from?

haneé¢: etiskwehti?

*Last word created using Wanrdat linguistic rules,
but the word itself was not preserved.

. : tsing¢: "de
(7
Who is that girl? yawi:noh?
Who is that guy? tsine¢: "de romeh?

Who’s your daddy?

tsing¢: "dehsa?iste

*Last word created using Wardat linguistic rules,
but the word itself was not preserved.

Why are vou crving? hateno?"dac? *Last word created using Wardat linguistic rules,
y are you crymg: ahSaré:te? but the word itself was not preserved.
Wood bowl hatse?
Yes. h¢:
* . —
You have it isam¢? Created using Wardat linguistic rules, but the

word itself was not preserved.




